MhaBa 13

1. B AHTUOXMK, B TaMOLWHeW LepKBM Bbin HEKOTOPbIE MPOPOKK 1 yunTenu: BapHasa, u
CunMeoH, HasbiBaeMbi Hurep, v Jlyunin KnpnHesHuH, n Manaun, cosocnutaHHuk Vipona
yeTBepTOBnacTHuka, n Casn.

YMNO: A B AHTioXii, y TamowHin Llepksi 6ynn ui npopokun Ta Bunteni: BapHasa it CemeH, 3BaHuii
Hirep, i kipiHesiHuH yuii, i Manain, wo 6ys BMronyBaHuii i3 TetTpapxom lpoaom, Ta we Casn.
KJV: Now there were in the church that was at Antioch certain prophets and teachers; as
Barnabas, and Simeon that was called Niger, and Lucius of Cyrene, and Manaen, which had
been brought up with Herod the tetrarch, and Saul.

2. Korpoa oHu cnyxunu Mocrnoay n noctunuce, dyx Ceatbin ckasan: otaenute MHe BapHasy n
Casna Ha neno, K KOTopoMmy 4 npuasan ux.

YMO: Ak cnyxwunu X BoHu ["ocnogesi Ta noctunu, npopik Ceatun Oyx: Bigainite BapHasy Ta
Casna ons MeHe Ha cnpasy, 00 SKOi noknnkas A ix!

KJV: As they ministered to the Lord, and fasted, the Holy Ghost said, Separate me Barnabas
and Saul for the work whereunto | have called them.

3. Torpa oHwW, coBEPLWUB MNOCT Y MONINTBY Y BO3NOXWMB HA HUX PYKU, OTMYCTUN UX.
YMO: Toai, nonocTMBWY Ta NOMONMBLUNCH, BOHW PYKW NOKNANN Ha HUX, | BiANYCTUN.
KJV: And when they had fasted and prayed, and laid their hands on them, they sent them away.

4. Cvn, 6biB nocnaHbl [lyxom CesiTbiM, npuwnv B Ceneskuto, a oTtyna otnabinm B Kunp;

YNO: BoHwn X, nocnani 6yswu Big Lyxa Cesatoro, npuiiwnm B Ceneskito, a 38iaTn no Kinpy
BIAMNHY NN.

KJV: So they, being sent forth by the Holy Ghost, departed unto Seleucia; and from thence they
sailed to Cyprus.

5. n, 6B B CanamunHe, nponosenbiBany cnoso boxue B cuHarorax Myaenckux; uMenn xe npm
cebe 1 VloaHHa ons cnyXxeHus.

YMO: Sk 6ynu x B CanamiHi, To 3Biwany BoHn Cnoso boxe no cnHarorax oencbkux; oo
nocnyr xe manu i IsanHa.

KJV: And when they were at Salamis, they preached the word of God in the synagogues of the
Jews: and they had also John to their minister.

6. Mpoiras Becb ocTpoB fo lMada, Hawnm oHM HEKOTOPOro BONXBA, NxXenpopoka, NyaesHuHa,
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nmeHem Bapuucyca,

YNO: A xonn nepeiwnn ax oo MNadu BBECb OCTPIB, TO 3HANLW N BOPOXOMTA OOHOrO,
N>Xenpopoka rgesHnHa, oMy Ha imM's Bapicyc.

KJV: And when they had gone through the isle unto Paphos, they found a certain sorcerer, a
false prophet, a Jew, whose name was Barjesus:

7. KOTOpbI Haxoamncs ¢ npokoHcynom Cepruem lNaesnom, Myxem pasymHbiM. Cein, npn3sas
BapHasy n Caena, noxenan ycnblwaTb cnoso boxwe.

YNO: Bix 6y npu npokoHcyni Ceprii Magni, yonosiky po3ymHiM. Toli 3aknvnkas BapHasy Ta
Caena, i nparHys nocnyxaTtu boxoro Cnosa.

KJV: Which was with the deputy of the country, Sergius Paulus, a prudent man; who called for
Barnabas and Saul, and desired to hear the word of God.

8. A Envma BonxB (M60 TO 3HAYMT UMS €ro) NPOTUBUACS UM, CTapasiCb OTBPATUTb NPOKOHCYNa
OT BEpbI.

YMNO: Ane im onnpascs Enima Bopox6ut Toi, 60 imM's 10ro nepeknafaeTbcs Tak, i Hamarascb
BIABEPHYTW Bif Bipy NPOKOHCY Na.

KJV: But Elymas the sorcerer (for so is his name by interpretation) withstood them, seeking to
turn away the deputy from the faith.

9. Ho CaBn, oH xe u lNMaeen, ncnonHuswmncsk lyxa Ceataro n ycTpeMus Ha HEro B3op,
YMO: Ane Casn, wo 1 Naeno BiH, nepenosBHuBcs yxom CBATUM i HA HBOrO CNOT NISIHYB,
KJV: Then Saul, (who also is called Paul,) filled with the Holy Ghost, set his eyes on him.

10. ckasan: 0, UCNOJIHEHHbIN BCAKOro KOBApCTBA U BCAKOro 3/100eMCTBa, CbiH AnaBsona, spar
BCSIKOV npaspbl! nepecTaHelb N Tbl cOBpalLaTh C NPsSMbIX NyTein ['ocnogHnx?

YMO: i npomosume: O CMHY ONSBONIB, NOBHMIA BCAKOrO NiACTYNY Ta BCINSKOI 310CTW, T BOPOTY
BCsKOi npasan! Y He nepecTtaHew T1 nnytaty npoctux rocnogHix gopir?

KJV: And said, O full of all subtilty and all mischief, thou child of the devil, thou enemy of all
righteousness, wilt thou not cease to pervert the right ways of the Lord?

11. U HblHe BOT, pyka NocnogHs Ha Tebs: Tobl Byaewb cnen v He yBUAWLWb CONHUA [0 BPEMEHMW.
W Bopyr Hanan Ha Hero Mpak v TbMa, 1 OH, obpawascb Tyaa v clofa, Uckan BoXaTtoro.

YNO: | Tenep ocb Ha Tebe "ocnoaHs pyka, TM CTaHew Chinuia, i coHus 6a4ntn He Byaew Oo
yacy! | MUTTIO OBHSIB TOr0O MOPOK Ta TEMPSIBA, | CTAB BiH XOAUTW HABMOMALKM Ta WyKaTu
nosogaropa...
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KJV: And now, behold, the hand of the Lord is upon thee, and thou shalt be blind, not seeing
the sun for a season. And immediately there fell on him a mist and a darkness; and he went
about seeking some to lead him by the hand.

12. Toroa npokoHcyn, yBUAEB npouclleguee, yseposarn, ANBACb y4eHUo [T0CnogHto.

YNO: Togni Tol NpokoHCy N, ik nobayume, Wo cTanocs, yeipysas, i AMBYBaBCS HayLi [focnogHii!
KJV: Then the deputy, when he saw what was done, believed, being astonished at the doctrine
of the Lord.

13. OtnnbiB u3 MNadpa, Masen v 6biBWME Npu HeM Npubbiny B Mepruto, B MNMamdgunnn. Ho
WoaHH, oToenuBwunch OT HWUX, BO3BpaTuncs B Miepycanum.

YNO: |, sk Big Madpa MNMasno i Ti, XT0 3 HUM ByB, BiANAMBAK, TO BOHU Npubynu B Mamdiniicbky
Meprito. A IBaH, Bigny4nBWMCH Bif HMUX, MOBEPHYBCS 0O Epycanumy.

KJV: Now when Paul and his company loosed from Paphos, they came to Perga in Pamphylia:
and John departing from them returned to Jerusalem.

14. OHn xe, npoxoas ot MNeprun, npubbinyn B AHTMOXMIO MUCMONIACKYO 1, BOOA B CMHAroOry B
neHb cybboTHMIA, cenu.

YNO: A BoHw, niwosww 3 MNeprii, npuiwnu oo Micipincekoi AHTiOXii, i AHS cyBOTHBLOrO A0
CUHaroru BBinwWAN i nociganu.

KJV: But when they departed from Perga, they came to Antioch in Pisidia, and went into the
synagogue on the sabbath day, and sat down.

15. lNocne 4TeHns 3aKkoHa 1 NPOPOKOB, HaYaNbHUKM CUHArorv Nocnany ckasatb UM: MyXWu
6patms! ecnu y Bac eCTb CNOBO HACTaBEHWUS K HAPOAY, FOBOpPUTE.

YMO: A no BigunTaHHi 3akoHy i NMpopokis, cTapLi cuHarorn nocnanu o HUX, nepekasyym:
MyXxi-6paTTs, SKIWO MaeTe CNOBO NOTIXW ANS noay, NpoMoBTe!

KJV: And after the reading of the law and the prophets the rulers of the synagogue sent unto
them, saying, Ye men and brethren, if ye have any word of exhortation for the people, say on.

16. NaBen, BCTaB 1 AaB 3HaK PyKoto, ckasan: Myxun N3pannbTsHe n boswmecs boral
nocnywanre.

YMO: Toai MNasno BCTas, i AaBwu 3Haka pykoto, NpoMoBKB: ocnyxanTe, MyXi i3painbTsaHu, Ta
BU, 6orobiliHi!

KJV: Then Paul stood up, and beckoning with his hand said, Men of Israel, and ye that fear
God, give audience.
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17. bor HapoAaa cero n3bpan OTLOB HALWWX U BO3BbICU/ Ceil Hapo BO BpeMsi npebbiBaHUs B
3emne EruneTckon, 1 mblwLelo BOSHECEHHOIO BbIBEN UX U3 Hee,

YNO: bor uux I3painesnx niogei Bubpas Cobi 0TUiB HALWKMX, | NiABMLWMB HAPOL, SK BiH
nepebyBaB y ermneTcbkim Kpai, i pykot NOTY>XHOI BMBIB iX i3 HbOTO,

KJV: The God of this people of Israel chose our fathers, and exalted the people when they dwelt
as strangers in the land of Egypt, and with an high arm brought he them out of it.

18. 1 0KONO copoka neT BpeMeHu NuTan ux B NyCTbIHE.
YMO: i niT i3 copok BiH ix rogyeas y nyCTuHi,
KJV: And about the time of forty years suffered he their manners in the wilderness.

19. N, nctpebre ceMb HAPOAOB B 3eM/ie XaHAaHCKOWN, pa3fnenvn UM B Hacnenme 3eMnio ux.
YMO: a Burybumslum cim HapoaiB B 3eM/li XaHaaHCbKil, NoOinve XepebkoM TXHI0 3eMJI0 MixX
HUMW,

KJV: And when he had destroyed seven nations in the land of Chanaan, he divided their land to
them by lot.

20. /1 nocne cero, 0KONo YeTbIpexcoT NATUAECATH NeT, Aasan UM cygen oo npopoka Camymna.
YMO: manxe wWwo no yotupucta 1 n'atngecatm pokax. licnga toro ax no Camyina npopoka BiH
iM cynais nasas.

KJV: And after that he gave unto them judges about the space of four hundred and fifty years,
until Samuel the prophet.

21. NoTtom npocunu oHu uaps, n bor gan nm Cayna, cbiHa Kncosa, Myxa 13 KkoneHa
BeHunamumHoBa. [Tak npowno] neT copok.

YNO: A notim 3abaxanu uaps, i bor gas im Cayna, cnHa KicoBoro, myxa 3 BeHisMnHoBoro
NAEMEeHN, Ha YOTUPU OECATKM POKIB.

KJV: And afterward they desired a king: and God gave unto them Saul the son of Cis, a man of
the tribe of Benjamin, by the space of forty years.

22. OTpuHyB ero, noctasmn um uapem JlaBmaa, 0 KOTOPOM M ckasan, CBMAETENbCTBYS: HaLEN
A myxa no cepauy Moewmy, lasnaa, coiHa Vlecceesa, KOTOPbIN MCNONHUT BCe XOTeHns Mow.
YMO: A iroro Bigoanuelmn, noctasus Lapem iMm laBuaa, npo SKOro i ckasas, 3aCBifyyOYu:
3Havnwos A [asupa, cuHa €cceeBoro, 4onosika 3a cepuem CBoiM, wo scto Bonto Moto BiH
BUKOHYyBaTu byne.

KJV: And when he had removed him, he raised up unto them David to be their king; to whom
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also he gave their testimony, and said, | have found David the son of Jesse, a man after mine
own heart, which shall fulfil all my will.

23. N3 ero-to notomctBa bor no obeTtoaHuto Bo3asur N3paunto Cnacutens Nucyca.
YMO: 3a obiTHMLUEl0, i3 Moro HaciHHS nigHsB bor Icyca, sik cnaciHHs I3painesi,
KJV: Of this man's seed hath God according to his promise raised unto Israel a Saviour, Jesus:

24. lNepepn cambiM aBneHnemM Ero MloaHH nponoBeabiBan KpeueHne nokasHnsa BCeMy Hapoay
N3paunnbckomy.

YMNO: sk IBaH nepen camum npuxonom Moro ycboMy Haponosi I3painesomy nponosinysas
XPUVILLEHHS HA MOKAaSHHS.

KJV: When John had first preached before his coming the baptism of repentance to all the
people of Israel.

25. MNpun okoHYaHUKM Xe nonpuwa ceoero, VloaHH roBopun: 3a KOro noyntaeTe Bbl MEHA? S HE
TOT; HO BOT, MAET 3a MHO, Y KOTOPOro s HeAOCTOMNH pa3BsidaTb 00yBb Ha HOrax.

YTMO: A konu cBoto NyTb IBaH BUKOHAB, TO BiH MpoMoBnsB: A He Tol, 3a Koro Bu meHe
BBaXKaeTe, ane iae oH 3a MHOIO, Wo VloMy po3e's3aTi peMmiHLs Big y3yTTs Moro
HEeoOCTOMHWIA.

KJV: And as John fulfilled his course, he said, Whom think ye that | am? | am not he. But,
behold, there cometh one after me, whose shoes of his feet | am not worthy to loose.

26. Myxwu 6paTusi, oetn popa ABpaamoBa, u boswuecs bora mex oy Bamu! Bam nocnaHo cnoeo
craceHus cero.

YNO: Myxi-6patTs, cuHu poay ABpaamMoBoro, Ta XxTo 6orobosaHuii i3 Bac! ns Bac 6yno
nocnaHe CnoBo CNaciHHSA LbOro.

KJV: Men and brethren, children of the stock of Abraham, and whosoever among you feareth
God, to you is the word of this salvation sent.

27. 160 xutenun Nepycanmma n HavanbHWKM ux, He y3HaB Ero un ocyame, MCNonHnAm cnosa
npopoyeckune, Yyntaemble kax oyt cybbory,

YMNO: Bo mewkaHLi Epycanumy Ta ixHa ctapwmHa Vloro He nisHanu, a npopoui cnosa siki
WocyboTN YNTAKTbCS BOHU CMOBHUMW NPUCY LOM,

KJV: For they that dwell at Jerusalem, and their rulers, because they knew him not, nor yet the
voices of the prophets which are read every sabbath day, they have fulfilled them in
condemning him.
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28. 1, He Haias B Hem HMKakoi BUHbI, AOCTOMHON cMepTu, npocunu MNMunata yéutsb Ero.

YMO: i xo4 XanHoi NPOBMHU CMepTeNbHOI B ICyCi BOHM He 3Hanwnu, Bce X npocunu lNunata
B6uTK Voro.

KJV: And though they found no cause of death in him, yet desired they Pilate that he should be
slain.

29. Korpoa xe ncnonHunm Bcé HanmcaHHoe o Hem, 10, cHsIB ¢ apeBa, nonoxunun Ero Bo rpob.
YMNO: Konu X yce BUNOBHUAOCH, WO Npo Hboro HanucaHe, To 3Hsnn Moro 3 aepesa, 1a it [0
rpoby noknanw.

KJV: And when they had fulfilled all that was written of him, they took him down from the tree,
and laid him in a sepulchre.

30. Ho bor Bockpecun Ero 13 mepTebIX.
YTMO: Ane bor Bockpecus Vloro 3 mepTaux!
KJV: But God raised him from the dead:

31. OH B NpO#0NXEeHNe MHOTX OHEN SABNSNCA TEM, KOTOpble Bbiwan ¢ Hum n3 Manunen B
WNepycanum n KoTopble HbiHE CyTb cBuaeTenun Ero nepen HapoLowm.

YNO: BiH 3'aBnsiscst 6arato gHiB TUM, Wwo 6ynm nonpuxoannu 3 Hum i3 Maninei po Epycanumy, i
o Tenep BOHU CBiaku Moro nepen nioabmu.

KJV: And he was seen many days of them which came up with him from Galilee to Jerusalem,
who are his witnesses unto the people.

32. VI Mbl bnaroBecTByeM BaM, 4TO 0b6eTOBaHMEe, AaHHOe oTuam, bor ncnonHwun Ham, oETSM KX,
BOCKpecuB Nucyca,

YNO: | M1 6narosicTMo BaM Ty 06iTHWLIO, WO AaHa 6yna HawmMm OTusM,

KJV: And we declare unto you glad tidings, how that the promise which was made unto the
fathers,

33. kak 1 Bo BTOpOM ncanme HanuncaHo: Tol CbiH Moii: S HbiHe poamn Tebs.

YTMO: wo ii Ham, ixHim gitam, Bor BMKoHaB, BockpecuBLlK Icyca, K HanucaHo B ApyriM ncanmi:
Tw Miid CuH, 4 cboroaHi Tebe nopoaus!

KJV: God hath fulfilled the same unto us their children, in that he hath raised up Jesus again; as
it is also written in the second psalm, Thou art my Son, this day have | begotten thee.
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34. A 4yTo BoCKpecun Ero n3 meptebix, Tak 4To OH yXe He obpaTutcsa B TheHue, [0 ceMm]
ckasan Tak: 9 gam Bam Munoctu, [obewanHble] Jasmay, BEpHO.

YMO: A wo BiH Bockpecus Woro 3 MepTBUX, Wob Binbll He BEPHYBCS B 30T/IHHS, T€ TaK
3anoBis: ¥ gam Bam Ti MUNOCTI, Wo o6iusHi BipHO Jasmay 6ynu!

KJV: And as concerning that he raised him up from the dead, now no more to return to
corruption, he said on this wise, | will give you the sure mercies of David.

35. lNocemy n B gpyrom [MecTe] rosoput: He gawb CeATOMY TBOEMY yBUAETb TNEHNE.
YNO: Tomy 10 i1 aeinne rosoputb: He aacn Tn CBoemy CBsATOMY nobayunT ThiHHS!

KJV: Wherefore he saith also in another psalm, Thou shalt not suffer thine Holy One to see
corruption.

36. [laBuna, B CBOE BPeEMS MOCIYXUB N3BONEHNIO BOXWMIO, NOYNN 1 NPUNOXUICS K OTUAM
CBOUM, N YBUAEN TNEHWE;

YMNO: bo Laswna, wo 4acy cBOro nocnyxwms Boni Boxii, cnoums, i 3ny4nBcs 3 OTUSMU CBOIMU, i
TNiHHS NnobaymB..

KJV: For David, after he had served his own generation by the will of God, fell on sleep, and
was laid unto his fathers, and saw corruption:

37.a Tort, Kotoporo bor Bockpecun, He yBuaen TneHus.
YMO: Ane Toi4, wo bor Bockpecue Moro 3 mepTBux, TniHHA He nobayuBe.
KJV: But he, whom God raised again, saw no corruption.

38. Vtak, na bynet u3BecTHO Bam, MyXu bpatms, 4To paan Hero Bo3selaeTcs BaM NpoLweHme
rpexos;

YNO: Otxe, Myxi-6patTa, xan Binomo Bam byae, Wo NpoweHHs rpixis 4epes Hboro
3BIilLAETHCH BaM.

KJV: Be it known unto you therefore, men and brethren, that through this man is preached unto
you the forgiveness of sins:

39. n Bo BCeM, B 4EM Bbl HE MO N onpaBaaTbcs 3akoHOM MovceeBbiM, onpasabiBaetcs m
BCSAKUI BEPYIOLWMNA.

YIMO: | B yciM, y 4OMy BU He MOrnu BunpaegaTucb 3akoHom Monceesum, Yepes Hboro
BMNPaBOYETbCS KOXEH BipYHOYUIA.

KJV: And by him all that believe are justified from all things, from which ye could not be justified
by the law of Moses.
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40. bepernTecb Xe, 4T0Obl He MPULWO Ha BaC CKasaHHOE Y MPOPOKOB:
YNO: Otox, cTepexiTbes, Wob Ha Bac He NpuiAwno, wo B MNpopokis NpoBilleHe:
KJV: Beware therefore, lest that come upon you, which is spoken of in the prophets;

41. cMOTpUTE, NPE3PUTENM, NOAMBUTECD M UCHE3HUTE; MO0 S menato Aeno BO AHW BawwW, OeNo,
KOTOPOMY He noBepunu 6bl Bbl, ecnun Bbl KTO pacckasbiBas BaM.

YNO: Ousitbes, noropatowi, i AMByiTecs Ta nowesaiTte, 60 9 gino pobnio 3a OHiB Bawmx, Te
LiNo, WO AOMy He NoBipuTe BM, SKOU XTO pOo3noBiB Bam!

KJV: Behold, ye despisers, and wonder, and perish: for | work a work in your days, a work
which ye shall in no wise believe, though a man declare it unto you.

42. lNpw BbIXOAE MX M3 NyOenCcKon cnHarorn S3bl4HMKM NPOCUIN UX TOBOPUTb O TOM Xe B
cnepytoulyto cyb6oTy.

YIMO: A sik cTany BUXOONTW BOHM, TO iX MPOWEHO, Wwob Ha apyry cyboTy [0 HUX FOBOPUAN Ti
cami cnosa.

KJV: And when the Jews were gone out of the synagogue, the Gentiles besought that these
words might be preached to them the next sabbath.

43. Korpoa xe cobpaHue 6bino pacnyleHo, To MHorue Nyneun n ytutenn [bora], obpauieHHble
N3 A3bIYHUKOB, Nocnenosany 3a MNasnom 1 BapHasoto, koTopblie, becenys ¢ HUMK, ybex nanu
nx npebbiBatb B Gnarogatn boxuer.

YNO: A xonwn pogiiiwnacbk cuHarora, 1o 6arato 3 o4eiB Ta it i3 HOBOBIpLIB MOOOXHMX Niwnn 3a
Maenom Ta BapHaBoto, a BOHM NPOMOBASAN [0 HWX | HAMOBASAN ix nepebysaTn B Gnaronari
Boxin.

KJV: Now when the congregation was broken up, many of the Jews and religious proselytes
followed Paul and Barnabas: who, speaking to them, persuaded them to continue in the grace
of God.

44. B cnepytowyto cybboTy no4Tn Becb ropoa cobpancsa cnywatb cnoso boxuwe.
YNO: A B HacTynHy cyboTy 3ibpanocs maixe Bce MicTo nocnyxatu boxoro Cnosa.
KJV: And the next sabbath day came almost the whole city together to hear the word of God.

45. Ho WNypnew, yBnaoes Hapo, UCNONHUAUCL 3aBMCTU U, NPOTMBOPEYa 1 3N10CN0BS,
COMPOTUBASANUCHL TOMY, 4TO roBopun lNasen.

YMO: Sk topei x nobaynnm HaToBM, TO HANOBHUIWCL 3a30POLWIB, | CTANN NEePeYnT MOBI
MaBna Ta 6oro3HeBaxartu.
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KJV: But when the Jews saw the multitudes, they were filled with envy, and spake against those
things which were spoken by Paul, contradicting and blaspheming.

46. Torpna MNasen n BapHaBa ¢ Lep3HOBEHNEM cKa3anu: Bam NePBbIM Haanexano bbb
nponoBefaHy cnoBy Boxwuto, HO kKak Bbl OTBEpraeTe ero 1 camu cebs nenaete HeLOCTOMHbIMM
BEYHOM XW3HW, TO BOT, Mbl 0BpalLaemMcs K S3bl4HMKaM.

YNO: Togni Naeno ta BapHaBa My>Hbo npomosunu: [o Bac nepwmx noTpibHo 6yno rosoputb
CnoBo boxe; Ta konu B/ MOro BigkmaaeTe, a cebe BBaXaeTe 3a HEAOCTONHMX BiYHOrO XUTTS,
TO OCb [0 NOraH My 3BEPTAEMOCH.

KJV: Then Paul and Barnabas waxed bold, and said, It was necessary that the word of God
should first have been spoken to you: but seeing ye put it from you, and judge yourselves
unworthy of everlasting life, lo, we turn to the Gentiles.

47. 60 Tak 3anosenan Ham Mocnoab: A nonoxun Tebs Bo cBeT A3bl4HUKAM, 4TOObI Thl Obin
BO cnaceHune [0 Kpas 3eM/un.

YMNO: Bo Tak 3anosiB Ham Mocnoab: A cBiTnoM noctaBus Tebe ons norax, WwWob cnaciHHam Tu
6yB ax [o kpato 3emni!

KJV: For so hath the Lord commanded us, saying, | have set thee to be a light of the Gentiles,
that thou shouldest be for salvation unto the ends of the earth.

48. S13bl4HUKW, CNblwa 3TO, pafoBanucb 1 Npocnasnsanm cnoeo [rocnoaHe, n yseposanu Bce,
KOTopble Obinn NpefycTaBneHbl K BEHHOW XU3HW.

YMO: A noraHn, no4yslwn Take, paginm ta Cnoso 'ocnogHe xsanunu. | BCi Ti, XT0
Npu3HaYyeHunin byB B XNTTS Bi4He, yBipyBanu.

KJV: And when the Gentiles heard this, they were glad, and glorified the word of the Lord: and
as many as were ordained to eternal life believed.

49. U cnoso ["ocnogHe pacnpocTpaHanoch rno Bcew cTpaHe.
YMO: | wmpunocek Cnoso "ocnogHe No Uiniin kpaiHi.
KJV: And the word of the Lord was published throughout all the region.

50. Ho Nyneun, noactpekHyB HAOOXHbIX M MOYETHBIX XEHLWWH 1 NEPBbIX B ropoae [noae],
BO3OBUr v roHeHue Ha NaBna n BapHaBy 1 nsrHanum nx u3 cBoux npenenos.

YMO: KOaei x nindbunm noboXHUX BNANBOBMX XIHOK Ta 3HAYHIWNX Y MICTi, i 3HANN
nepecnigyesaHHs Ha [Nasna Ta BapHaBy, Ta 1 BUrHanu ix i3 CBO€i 3emni.

KJV: But the Jews stirred up the devout and honourable women, and the chief men of the city,
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and raised persecution against Paul and Barnabas, and expelled them out of their coasts.

51. OHn Xxe, oTpACWM HA HUX NPaxX OT HOI CBOMX, NOW AN B VIKOHWIO.
YNO: BoHn X, 06TpycuBLMK i3 HIF CBOTX MOPOX HA HMX, NOAANNCS B IKOHIlO.
KJV: But they shook off the dust of their feet against them, and came unto lconium.

52. A yyeHukun ncnonHanuce pagoctu n lyxa Ceararo.
YTMO: A y4Hi cnosHsinucs pagouwis i Jyxa Ceartoro.
KJV: And the disciples were filled with joy, and with the Holy Ghost.
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